Acts 2:40



 is the instrumental of manner from the masculine plural adjective HETEROS, meaning “with other” followed by the postpositive conjunction TE, meaning “And” plus the instrumental of manner from the masculine plural noun LOGOS, meaning “words” and the adjective POLUS, meaning “many.”
“And with many other words”
 is the third person singular aorist deponent indicative from the verb DIAMARTUROMAI, which means “(1) to make a solemn declaration about the truth of something: to testify of, bear witness to Acts 8:25; 10:42; 18:5; 20:21, 23f; 23:11; 28:23; 1 Thes 4:6; Heb 2:6; (2) to exhort with authority in matters of extraordinary importance, frequently with reference to higher powers and/or suggestion of peril: to solemnly urge, exhort, warn Lk 16:28; 1 Tim 5:21; 2 Tim 2:14; Acts 2:40; 2 Tim 4:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is active in function, meaning that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to urge strongly: appeal to, urge, exhort, encourage Acts 16:40; 20:1; 2 Cor 10:1; 1 Thes 2:12; 5:14; 5:11; Heb 3:13; 13:22; 1 Tim 5:1; 1 Cor 4:16; 1 Pet 5:1; Acts 2:40.”


The imperfect tense is a durative/descriptive imperfect, which describes an action that continued in the past up to some unspecified point of time.  The English phrase “kept on” is used in the translation to bring out this idea.

The active voice indicates that Peter produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the people in the crowd.  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what Peter kept on saying.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial.
“he solemnly urged and kept on appealing to them, saying,”
 is the second person plural aorist passive imperative from the verb SWIZW, which means “to be saved.”

The aorist tense is a constative aorist, which describes a momentary action in its entirety.


The passive voice indicates that the crowd receives the action of being saved.


The imperative mood is an imperative of entreaty and command.  As God’s representative it is a command, and as a fellow-Jew it is a request.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun GENEA, which means “from the generation.”  With this we also have the genitive feminine singular article and adjective SKOLIOS, meaning “being morally bent or twisted: crooked, unscrupulous, dishonest, Acts 2:40; Phil 2:15; 1 Pet 2:18”
 and the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this.”
“‘Be saved from this crooked generation.’”
Acts 2:40 corrected translation
“And with many other words he solemnly urged and kept on appealing to them, saying, ‘Be saved from this crooked generation.’”
Explanation:
1.  “And with many other words”

a.  Luke adds an additional fact that is critical to our understanding of what happened on Pentecost.

b.  Peter was not long winded, but he was thorough in his explanation of the message of the gospel.  Peter didn’t just give the Reader’s Digest explanation of the person and work of Christ, but explained the reason and purpose for the Messiah’s spiritual death on the Cross for the remission of sins and satisfaction of the justice of God.

c.  Peter continued by explaining the grace of God, the work of Christ, the fact that no further works were needed by anyone in the crowd, the guarantee of eternal life, the eternity security that goes with it, the regeneration of the spiritual life of the person who believes because of the creation of a human spirit and the imputation of the righteousness of God.


d.  Peter explained everything necessary for the crowd to understand what real spirituality was all about and exactly how it was obtained—through faith alone in Christ alone.  Peter didn’t just say “Believe on the Lord Jesus Christ and you will be saved” and then walk away.


e.  Peter would answer every question and explain everything as many times as necessary until the person/people to whom he spoke understood and believed in Jesus as the Christ.

2.  “he solemnly urged and kept on appealing to them, saying,”

a.  The verbs used here indicate that Peter said many different kinds of things to the people in the crowd.

b.  At times Peter warned them of the results of not believing in Jesus.  At other times he encouraged them to believe in Jesus as the Christ.  Then he would solemnly testify about the person and work of Christ.  Then he would appeal to them logically and with common sense.

c.  In other words, Peter used many different types of approaches to help people understand and importance, seriousness, and benefit of believing in Christ.


d.  Peter did in effect exactly the same thing that Paul did, when Paul said, “So even though I am free from all men, I have made myself a slave to all men, in order that I might gain the greater number.  And so, I became Jewish to the Jews, in order that I might gain the Jews.  To those under the Law [I became] as under the Law (although I myself am not under the Law), in order that I might gain those under the Law; to the Gentiles [I became] as a Gentile (though I am not a rejecter of God’s Law), but subject to the law of Christ, in order that I might gain the Gentiles.  I became insignificant to those who are insignificant, in order that I might gain the insignificant.  I have become all things to all men, in order that I might at least save some.  But I do all things because of the proclamation of the gospel, in order that I might become a sharer in it,” 1 Cor 9:19-23.

e.  The durative idea in the imperfect tense tells us that Peter didn’t give up just because someone didn’t believe right away.  He kept at them, explaining, exhorting, testifying, encouraging, warning, and urging until they understood that Jesus was judged for their sins, rose from the dead, ascended into heaven, and has sent the Holy Spirit to bear witness to these things, which they were seeing and hearing.

3.  “‘Be saved from this crooked generation.’”

a.  Peter’s warning and exhortation is summarized by Luke into one concise statement.

b.  Faith in Jesus as the Christ is the only means of salvation and deliverance from a time and people in the nation of Israel that is without moral consciousness and as corrupt as any people on earth have ever been.

c.  The generation of Jews that called for death of Jesus and put Him on the Cross is the most degenerate generation of human history.  Our Lord’s evaluation of them is given in Lk 9:41, “‘You unbelieving and perverted generation, how long shall I be with you and put up with you? Bring your son here” and Lk 11:29, “This generation is a wicked generation.”

d.  Degeneracy in the human race reached its peak with the Jews’ cries “Crucify Him, crucify Him.”  That degeneracy will not be seen again until the Great Tribulation.


e.  Peter may not have recognized that the fifth cycle of discipline was coming to Israel, but the phrase “this crooked generation” clearly points to the basis for Israel being disciplined as a nation by God and removed as a nation from human history.


f.  There was only one means of salvation or deliverance from the coming discipline of the nation and that was to believe in Jesus as the Christ.
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